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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SOBRE SERVI(OS A1tREOS ENTRE 0 GOVERNO DA RE-
PJBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPU0-
BLICA LIBANESA

O Governo da Rep6blica Federativa do Brasil

e

O Governo da Republica Libanesa
(doravante denominados "Partes Coniratantes"),

Sendo Partes da ConvengAo sobre Aviagdo Civil Intemacional, aberta
6 assinatura em Chicago, em 7 de dezembro de 1944;

Desejando contribuir para o progresso da aviagdo civil intemacional;

Desejando concluir un acordo sobre servilos adreos,

Acordaram no seguinte:

ARTIGO I
Definig6es

Para os fins deste Acordo, salvo se o contexto determinar
diferentemente:

a) o termo "autoridades aeroniuticas" significa, no caso da Repuiblica
Federativa do Brasil, o Ministro da Aerontutica e, no caso da
Republica Libanesa, o Diretor-Geral da Aviaqdo Civil, ou, em
ambos os casos, qualquer pessoa ou 6rgAo autorizado a executar
quaisquer fungdes no presente exercidas pelas autoridades acima
mencionadas;

b) o tenno "este Acordo" significa este Acordo, seu Anexo e

quaisquer emendas ao Acordo ou ao Anexo;
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c) o termo "servigos convencionados" significa os servigos adreos nas
rotas especificadas para o transporte de passageiros, carga e correio,
separadamente ou em combinagdo;

d) os termos "servigos adreos", "servig9s adreos internacionais",
"empresa adrea" e "escala sem fins comerciais" tem os significados
a eles respectivamente atribuidos no artigo 96 da Convenolo;

e) o termo "a Convenoo" significa a ConvenWo sobre Aviagao Civil
Internacional, aberta A assinatura em Chicago, em 7 de dezembro de
1944, e inclui qualquer Anexo adotado conforme o tigo 90
daquela ConvenqIo e qualquer emenda aos Anexos ou A Convenq8o
conforme os seus artigos 90 e 94, na medida em que esses Anexos
ou emendas tenham entrado em vigor pars ambas as Partes
Contratantes;

f) o termo "empresa adrea designada" significa urna empresa adrea que
tenha sido designada e autorizada conforme o Artigo 3 deste
Acordo;

g) o termo "rota especificada" significa uma das rotas especificadas no
Anexo a este Acordo;

h) o termo "tarifa" possui un ou mais de urn dos seguintes
significados:

i) a tarifa cobrada por qualquer empresa adrea para o transporte de
passageiros e de sua bagagem nos servi os aereos e as taxas e
condioes aplicAveis aos servios conexos a tal transporte;

ii) o frete cobrado por uma empresa a~rea para o transporte de carga
(exceto correio) nos servios a~reos;

iii) as condi des que regem a disponibilidade ou a aplicabilidade de
tal tarifa ou frete, inclusive quaisquer vantagens que Ihe estejam
vinculadas;

iv) o valor da comissAo paga por una empresa adrea a un agente,
relativa aos bilhetes vendidos ou aos conhecimentos adreos
preenchidos por esse agente para o transporte nos servigos
adreos;
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i) o tenno "territ6rio", em relagao a um Estado, tem o significado a
ele atribuido no artigo 2 da Convenqfo;

j) o termo "tarifa aeronutica" significa um preo cobrado As empresas
afreas pelo fornecimento de instalages e servicos aeroportuhios,
de navegagIo adrea ou de seguranga da aviagdo.

ARTIGO 2
Concesslo de Direitos

1. Cada Parte Contratante concede A outra Parte Contratante os direitos a
seguir especificados neste Acordo, com a fmalidade de operar servigos adreos
internacionais numa rota especificada. Enquanto estiver operando urn servigo
convencionado numa rota especificada, a empresa adrea designada de cada Parte
Contratante gozarA:

a) do direito de sobrevoar o territ6rio da outra Parte Contratante, ser
pousar;

b) do direito de fazer escalas no referido territ6rio, para tims ndo
comerciais;

c) do direito de embarcar e desembarcar, no referido territ6rio, nos
pontos nas rotas especificadas, passageiros, bagagem, carga e
correio, separadamente ou em combinaAo, destinados ou
provenientes de pontos no territ6rio da outra Parte Contratante;

d) do direito de embarcar e desembarcar, nos territ6rios de terceiros
paises, nos pontos das rotas especificadas, passageiros, bagagem,
carga e correio, separadamente ou em combinag9o, destinados a ou
provenientes de pontos no territ6rio da outra Parte Contratante, em
confonnidade com as disposioes contidas no Aliexo.

2. Nenhuma disposiVAo do parAgrafo I deste Artigo serA considerada
como concessdo, A empresa adrea designada de uma Parte Contratante, do direito
de embarcar, no territ6rio da outra Parte Contratante, passageiros, bagagem, carga e
correio, transportados mediante remuneragdo ou fretamento e destinados a outro
ponto no territ6rio da outra Parte Contratante.
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3. As empresas adreas de cada Parte Contratante, outras que ndo as
designadas corn base no Artigo 3 (Designago) deste Acordo, tamb6m gozardo dos
direitos especificados nos parAgrafos 1, alineas "a" e "b", deste Artigo.

4. Se, devido a um conflito armado, distiirbios ou acontecimentos
politicos, ou circunstkncias especiais e incomuns, as empresas adreas designadas de
ura Parte Contratante forern incapazes de operar um servigo nas suas rotas
normais, a outra Parte Contratante empregard seus melhores esforios para facilitar
a continuidade das operates de tal servigo atravds de remanejamento apropriado e
tempordrio de tais rotas, como for decidido pelas Partes Contiaantes de comum
acordo.

ARTIGO 3
Designaggo e Autorizaglo

1. Cada Parte Contratante terA o direito de designar, por meio de
notifica4Ao escrita dirigida pelos canais diplomiticos h outra Parte Contratante,
uma empresa adrea ou empresas adreas para operarem os servigos convencionados.

2. Ao receber tal notificaqdo de designaggo, as autoridades aeron~iuticas
de cada Parte Conuatante, em conformidade com suas leis e regulamentos,
concederao, sem demora, A empresa adrea ou As empresas adreas designadas pela
outra Parte Contratante as autorizagoes necessmias A operagoo.

3. Cada Parte Contratante terd o direito de se recusar a conceder as
autorizag6es mencionadas no pardgrafo 2 deste Artigo, ou de conceder aquelas
autoriza es sob condiqdes consideradas necessirias para o exercicio, pela empresa
atrea designada, dos direitos especificados no Artigo 2 deste Acordo, caso ndo
esteja convencida de que parte substancial da propriedade e o controle efetivo da
empresa adrea ou das empresas adreas pertencam A Parte Contratante que a(s)
designou, ou a seus nacionais, ou a ambos.

4. As autoridades aeronduticas de ura Parte Contratante poderdo exigir
que uma empresa adrea ou empresas aereas designada(s) pela outra Parte
Contratante demonstre(m) que esti(do) habilitada(s) para atender As condigoes
determinadas segundo as leis e regulamentos normal e razoavelmente aplicados
operagAo de servigos adreos internacionais por tais autoridades.
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5. Quando una empresa adrea tiver sido designada e autorizada, poderi
iniciar a operaggo dos servigos convencionados, desde que curnpra os dispositivos
apliciveis deste Acordo.

6. Cada Parte Contratante terk o direito de, por meio de notificaiAo
escrita encaminhada pelos canais diplomaticos, cancelar a designarlo de uma
empresa aerea e de designar outra.

ARTIGO 4
Revogagdo ou SuspensIo de Autorizago.

1. As autoridades aeroniuticas de cada Parte Contratante tergo o direito
de revogar ou suspender autorizages pars o exercicio dos direitos especificados no
Artigo 2 deste Acordo por uma empresa area ou empresas adreas designada(s)
pela outra Parte Contratante, ou de impor condio8es, tempord-ia ou
definitivamente, que considerem necesshrias para o exercicio desses direitos:

a) caso tal empresa adrea ou empresas atreas deixe(m) de cumprir as
leis e regulamentos daquela Parte Contratante;

b) caso aquelas autoridades n~o estejam convencidas de que parte
substancial da propriedade e o controle efetivo da empresa adrea ou
das empresas adreas pertengam 6 Parte Contratante que a(s)
designou, ou a seus nacionais, ou a ambos, e

c) caso a empresa adrea ou as empresas adreas deixe(m) de operar
conforne as condi3es estabelecidas neste Acordo.

2. A menos que a inediata revogagao ou suspensAo das autorizagdes
mencionadas no pargrafo I deste Artigo ou a inposiVAo de condioes seja
essencial para prevenir violades posteriores a leis ou regulamentos, tal direito sera
exercido somente ap6s consulta i outra Parte Contratante.

ARTIGO 5
Aplicagao de Leis e Regulamentos

I. As leis e regulamentos de uma Parte Contratante relativos A entrada,
permanencia ou saida de seu territ6rio de aeronaves empregadas nos servigos
adreos intemacionais, ou di operago e navegaoio de tais aeronaves enquanto em
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seu territ6rio, serlo aplicadas As aeronaves da empresa a6rea ou das empresas
adreas designada(s) pela outra Parte Contratante sem distingflo quanto A
nacionalidade e serao cumpridas por tais aeronaves na entrada, na saida ou durante
sua permanencia no territ6rio da primeira Parte Contratante.

2. As leis e regulamentos de uma Parte Contratante relativos A entrada,
permanencia ou saida de seu territ6rio de passageiros, tripulagOes, carga ou correio
de aeronaves, tais como regulamentos relativos A entrada, liberaqAo, imigragdo,
passaportes, alffndega e quarentena, serdo cumpridos por ou en nome de tais
passageiros, tripulagdes, carga ou correio da empresa adrea ou das empresas adreas
designada(s) pela outra Pane Contratante na entrada, na saida ou durante sua
pennanencia no territ6rio da primeira Parte Contratante.

3. Na aplicaVao das leis e regulamentos mencionados neste artigo i
empresa adrea ou As empresas adreas designada(s) da outra Parte Contratante, uma
Parte Contratante nao dard tratamento mais favordvel A(s) sua(s) pr6pria(s)
empresa(s) adrea(s).

ARTIGO 6
Reconhecimento de Certificados e Licengas

Os certificados de aeronavegabilidade, certificados de habilitagio e as
licenas, emitidos ou validados por uma Parte Contratante e ainda em vigor, serio
reconhecidos como vilidos pela outra Parte Contratante para os objetivos de
operag, o dos servios convencionados nas rotas especificadas desde que tais
certificados ou licengas tenham sido enitidos ou validados em conformidade corn
os padr~es estabelecidos segundo a Convengao. Cada Parte Contratante, todavia,
reserva-se o direito de se recusar a reconhecer, para sobrev6o de seu pr6prio
territ6rio, certificados de habilitardo e licen~as concedidos aos seus pr6prios
nacionais pela outra Parte Contratante ou por outros Estados.

ARTIGO 7
Seguranga

I. Em conformidade corn seus direitos e obrigaOes segundo o direito
intemacional, as Partes Contratantes reafirmam que sua obrigagdo mutua de
proteger a seguranga da avia~fio civil contra atos de interferencia ilicita constitui
pane integrante do presente Acordo. Sem limitar a generdlidade de seus direitoS e
obrigaq8es segundo o direito intemacional, as Partes Contratantes atuario, em

Vol. 2013, 1-34538

215



216 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1998

particular, em confornidade corn as disposioes da ConvenqAo Relativa As
infra~es e a Certos Outros Atos Cometidos a Bordo de Aeronaves, assinada em
T6quio em 14 de setembro de 1963, da Convenao para a Repressao ao
Apoderamento licito de Aeronaves, assinada na Haia em 16 de dezembro de 1970,
e da ConvenqAo para a Repressao de Atos Ilicitos contra a Seguranga da Aviaggo
Civil, assinada em Montreal em 23 de setembro de 1971, ou qualquer outra
convengdo sobre seguranga da aviagdo de que ambas as Partes Contratantes
venham a ser membros.

2. As Partes Contratantes prestar-se-do, mediante solicitagao, toda a
assistencia necessiria para a prevenglo de atos de apoderamento ilicito de
aeronaves civis e outros atos ificitos contra a seguranga dessas aeronaves, seus'
passageiros e tripulagoes, aeroportos e instala6es de navegaqo adrea, e qualquer
outra arneaga i seguranga da aviaggo civil.

3. As Partes Contratantes agiro, em suas relao6es mdtuas, em
conformidade com as disposioes sobre seguranca da aviaoAo estabelecidas pela
Organizaqao de Aviaao Civil Internacional (OACI) e designadas como Anexos A
Convengdo, na medida em que tais disposies sobre seguranga sejam aplicdveis As
Partes Contratantes; estas exigilrao que os operadores de aeronaves que tenham sido
por elas registradas ou os operadores de aeronaves que tenham a sede principal de
seus neg6cios ou residencia pemanente em seus territ6rios e os operadores de
aeroportos em seus territ6rios ajam em conformidade corn as referidas disposig~es
sobre a seguranea da avia;Ao.

4. Cada Parte Contratante concorda em que tais operadores de aeronaves
podem ser obrigados a observar as disposioes sobre a seguranga da aviardo
mencionadas no parfgrafo 3 acirna e exigidas pela outra Parte Contratante para a
entrada, sada ou perman6ncia no territ6rio da outra Parte Contratante. Cada Parte
Contratante assegurard que medidas adequadas sejam efetivamente aplicadas em
seu territ6rio para proteger as aeronaves e para inspecionar passageiros, tripula,3es,
bagagem de mao, bagagem, carga e provisOes de bordo, antes e durante o
embarque ou carregamento. Cada Parte Contratante examinark tambdm, corn
benevolencia, qualquer solicitagAo da outra Parte Contratante para a adogdo de
medidas especiais razodveis de seguranqa para combater uma ameaca especifica.

5. Quando da ocorrencia de un incidente ou de ameara de incidente de
apoderamento ilicito de aeronaves civis ou de outros atos iicitos contra a segurenma
de tais aeronaves, de seus passageiros e tripulaqOes, de aeroportos ou instalaes de
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navegagdo adrea, as Partes Contratantes assistir-se-do mutuamente, facilitando as
comunicaces e outras medidas apropriadas, destinadas a p~r termo, de forma
rfpida e segura, a tal incidente ou ameaga.

ARTIGO 8
Direitos Aduaneiros

I. As aeronaves operadas nos servi~os aireos intemacionais pelas
empresas adreas designadas de qualquer das Partes Contratantes, o seu
equipamento normal, combustivel, lubrificantes, pegas sobressalentes, inclusive
motores, e provisoes (inclusive, dentre outros, itens como alimentos, bebidas e
tabaco) que estejam a bordo de tais aeronaves serdo isentos pela outra Parte
Contratante, com base na reciprocidade, de todos os direitos aduaneiros, impostos e
encargos semelhantes que nqo se baseiem no custo dos servigos prestados na
chegada, desde que tal equipamento e demais suprimentos permanegam a bordo da
aeronave.

2. 0 equipamento normal, as peas sobressalentes, os suprimentos de
combustivel e lubrificantes, as provisies de bordo, os bilhetes impressos, os
conhecimentos ahreos, os materiais impressos que tenham a insignia de uma
empresa adrea designada de qualquer das Partes Contratantes e o material usual de
publicidade, distribuldo gratuitamente por essa empresa adrea designada e
introduzido na firea da outra Parte Contratante por ou em nome dessa empresa
adrea ou embarcado nas aeronaves operadas por essa empresa adrea designada e
destinados unicamente ao uso a bordo de tais aeronaves na operactio dos servigos
internacionais, serbo isentos pela outra Parte Contratante, corn base na
reciprocidade, de direitos aduaneiros, impostos e encargos semelhantes que nAo se
baseiem no custo dos servios prestados na chegada, mesmo que esses suprimentos
se destinem a ser usados em qualquer parte do percurso sobre a irea da Parte
Contratante em que foram embarcados.

3. Poderi ser exigido que os artigos mencionados nos parAgrafos I e 2
deste Artigo sejam mantidos sob supervisso ou controle das autoridades
competentes.

4. 0 equipamento normal de bordo, as pegas sobressalentes, os
suprimentos de combustivel e lubrificantes e as provisoes de bordo das aeronaves
de urea empresa adrea designada de qualquer das Partes Contratantes somente
poderbo ser descarregados na Area da outra Parte Contratante com a aprovaqo das
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autoridades afandegifias dessa Parte Contratante, as quais poderdo exigir que
esses materiais sejam colocados sob a sua supervisAo at serem reexportados ou se
lhes de outro destino, em conformidade corn os regulamentos aduaneiros.

5. As isen,6es estabelecidas neste Artigo sero tambem aplicAveis
quando ura empresa aerea designada de qualquer das Partes Contratantes concluir
entendimentos corn outra empresa area ou empresas adreas para o emprdstirno ou
transferencia, na Area da outra Parte Contratante, dos itens especificados nos
pardgrafos I e 2 deste Artigo, desde que a outra empresa adrea ou as outras
empresas areas goze(m) das mesmas isen9ges concedidas pela outra Parte
Contratante.

6. Os passageiros, a bagagem e a carga em transito direto atravds da Area
de qualquer das Panes Contratantes, e que nlo saiam da Area do aeroporto
reservada para tal prop6sito, estardo sujeitos a nada mais que urn controle muito
simplificado, a menos que medidas de seguranca contra a violencia, a pirataria
adrea e o trafico de estupefacientes exij am o contrArio. A bagagemn e a carga em
trAnsito direto sergo isentas de direitos aduaneiros e outros impostos similares.

ARTIGO 9
Operagao dos Serviqos Convencionados

1. Haverit oportunidade justa e igual para que as empresas areas
designadas das Partes Contratantes operem os servigos convencionados nas rotas
especificadas.

2. Na operaggo dos servigos convencionados, a empresa adrea designada
de cada Parte Contratante levaM em conta os interesses da empresa adrea designada
da outra Parte Contratante, a tun de nlo afetar indevidamente s servigos
proporcionados por esta (tima no todo ou em parte das mesmas rotas.

3. Os servigos convencionados proporcionados pelas empresas adreas
designadas das Partes Contratantes manterao estreita relao corn as necessidades
de transporte do pfiblico nas rotas especificadas e terdo como objetivo principal o
fornecimento, corn um coeficiente de utilizagdo razoAvel, de capacidade adequada
para atender As necessidades atuais e As razoavelmente previsiveis para o transporte
de passageiros e carga, inclusive correio, origindrios de ou destinados ao territorio
da Parte Contratante que tenha designado a empresa area. 0 fornecimento de
transporte de passageiros e carga, inclusive correio, embarcados e desembarcados
em pontos nas rotas especificadas que nao sejam no territ6rio da Parte Contratante
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que designou a empresa a~rea, serA feito em conformidade corn os principios gerais
de que a capacidade estari relacionada com:

a) as necessidades de trnfego de e para o territ6rio da Parte
Contratante que tenha designado a empresa adrea;

b) as necessidades de trfego da regido atrav~s da qual passam os
servicos convencionados, levando-se em conta os servicos adreos
locais e regionais; e

c) os requisitos de uma operaVo econ6mica dos servicos adreos.

4. A capacidade a ser fomecida nas rotas especificadas serd a que for
determinada, de tempos em tempos, pelas Partes Contratantes, em conjunto.

ARTIGO 10
Tarifas

I. As tarifas para o transporte nos servicos convencionados entre os
territ6rios das Partes Contratantes serio estabelecidas em niveis razoiveis, levando-
se na devida consideraoo todos os fatores pertinentes, inclusive o interesse dos
usuArios, o custo de operagdo, o lucro razoAvel, as caracteristicas dos serviros e,
quando adequado, as tarifas cobradas por outras empresas adreas que operem total
ou parcialmente na mesma rota.

2. As tarifas mencionadas no parngrafo 1 deste Artigo serao
convencionadas, se possiveL entre as empresas adreas designadas das Partes
Contratantes. Salvo determinaggo em contrinrio em aplicaIo do parigrafo 4 deste
Artigo, cada empresa adrea designada serd responsbvel somente perante suas
autoridades aeronhuticas pela justificativa e pelo carkter razoivel das tarifas assim
convencionadas.

3. As tarifas assim convencionadas serdo submetidas 1 aprOvaVbo das
autoridades aeronhuticas das Partes Contratantes pelo menos 60 (sessenta) dias
antes da data prevista para sua introducbo. Em casos especiais, este prazo poderd
ser reduzido, corn a concordfhncia das referidas autoridades. Ao receberem a
proposta de tarifas, as autoridades aerontuticas as examinarAo sem demora
injustificada. Nenhuma tarifa entrarA em vigor se as autoridades aeron~uticas de
qualquer das Partes Contratantes estiverem em desacordo corn ela. As autoridades
aeron6uticas poderio comunicar is outras autoridades aeroniuticas o adiamento da
data proposta de introdu~io de uma tarifa.
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4. Se uma tarifa nAo puder ser estabelecida em conformidade com as
disposigoes do parmgrafo 2 deste Artigo, ou se, no prazo previsto no paragrafo 3,
tiver sido feita wa comunicaqiIo de desacordo, as autoridades aeronuticas das
Partes Contratantes esforar-se-Ao para determinar a tarifa de comum acordo. SerAo
realizadas consultas entre as autoridades aeronAuticas, em conformidade com o
Artigo 14 deste Acordo.

5. Se as autoridades aeronAuticas nAo puderem chegar a urn acordo a
respeito de qualquer tarifa que ihes tenha sido proposta nos termos do parigrafo 3
deste Artigo, ou sobre a detenninagAo de qualquer tarifa nos termos do parAgrafo 4
deste Artigo, a controvirsia serA solucionada em confornidade com as disposio8es
do Artigo 17 deste Acordo.

6. a) Nenhuma tarifa entrari em vigor se as autoridades aeronauticas de
qualquer das Partes Contratantes estiverem em desacordo com a mesma, exceto nas
condioes previstas no parigrafo 4 do Artigo 17 deste Acordo;

b) Quando as tarifas tiverem sido estabelecidas conforme as
disposio§es do presente artigo, permanecerao em vigor atd que novas tarifas sejam
estabelecidas, nos termos deste Artigo ou do Artigo 17 deste Acordo.

7. Se as autoridades aeronAuticas de uma das Partes Contratantes vierem
a discordar de ura tarifa estabelecida, notificA-lo-Ao As autoridades aeronauticas da
outra Parte Contratante e as empresas adreas designadas procurardo, quando
necessirio, chegar a urn entendimento. Se, no prazo de 90 (noventa) dias a contar
da data do recebimento de tal notificagdo, una nova tarifa nio puder ser fixada em
conformidade corn o disposto nos parAgrafos 2 e 3 deste Artigo, aplicar-se-Ro os
procedimentos indicados nos parAgrafos 4 e 5 deste Artigo.

8. As autoridades aeronAuticas de ambas as Partes Contratantes esforvar-
se-Ao para assegurar que:

a) as tarifas cobradas e recebidas comespondam As tarifas
convencionadas por ambas as autoridades aeronhuticas; e

b) nenhuma empresa adrea conceda abatimentos sobre tais tarifas, por
meio algun.
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ARTIGO 1
Atividades Comerciais

1. A empresa adrea designada de uma das Partes Contratantes podera, em
conformidade corn as leis e regularnentos da outra Pane Contratante relativos A
entrada, residencia e emprego, trazer e manter no territ6rio da outra Parte
Contratante pessoal dirigente, comercial, tdcnico, operacional e outros especialistas
necessirios & operaVAo dos servicos convencionados.

2. Em particular, cada Parte Contratante concederA A empresa a6rea
designada da outra Pane Contratante o direito de participar diretamente na venda
de transporte adreo em seu territ6rio e, a critdrio da empresa a6rea, por intermdio
de seus agentes. Cada empresa adrea terA o direito de vender tal transporte e
qualquer pessoa serA livre para adquiri-lo na moeda daquele pais ou, em
conformidade corn as leis e regulamentos nacionais, em moedas livremente
conversiveis de outros paises.

ARTIGO 12
Conversdo e Remessa de Receitas

I. A empresa a~rea designada de una das Partes Contratantes terA o
direito de converter e remeter para qualquer pais, a pedido, receitas locais
excedentes As somas localmente desembolsadas.

2. A conversao e a remessa das referidas receitas serdo permitidas sem
restricAo, A taxa de cAmbio aplicivel a transa6es correntes e que esteja em vigor na
6poca em que tais receitas forem apresentadas para conversdo e remessa, e nao
estargo sujeitas a quaisquer encargos, exceto os normalmente cobrados pelos
bancos para a execu Ao da conversdo e da remessa.

ARTIGO 13
Tarifas Aeroniuticas

1. Uma Parte Contratante ndo cobrarA nem permitird que sejam cobradas
i empresa adrea designada da outra Parte Contratante tarifas aeronhuticas
supeniores As cobradas As suas pr6prias empresas adreas que operem servipos
adreos internacionais semelhantes.
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2. Cada Parte Contratante incentivari a realizaoo de consultas sobre
tarifas aeronduticas entre as autoridades arrecadadoras competentes e as empresas
adreas que utilizem os servig9s e as imstala,.es proporcionados por aquelas
autoridades, quando exeqOivel por intenndio das organiza8es representativas
daquelas empresas adreas. Qualquer proposta de alteragfo nas tarifas aeronluticas
serA comunicada aos usu&ios corn razoivel antecedencia para permitir-lhes
expressar os seus pontos de vista antes que as alteraoes sejam implementadas.
Cada Parte Contratante incentivara, ainda, suas autoridades arrecadadoras
competentes e os usuirios a trocarem informages apropriadas relativas As tarifas
aeronAuticas.

ARTIGO 14
Consultas

1. Num espirito de estreita cooperaglo, as autoridades aeronduticas das
Partes Contratantes consultar-se-o de tempos em tempos corn o objetivo de
assegurar a implementagdo e o cumprimento satisfat6rio das disposi,6es deste
Acordo, ou para discutir qualquer problema relacionado corn este.

2. Tais consultas terdo inicio dentro de um prazo de 60 (sessenta) dias a
partir da data do recebimento da solicita;Ao, elceto se convencionado
diferentemente pelas Partes Contratantes.

ARTIGO 15
Emendas

1. Qualquer emenda ou modificag o deste Acordo, convencionada pelas
Partes Contratantes, entrari em vigor em data a ser determinada por troca de notas
diplomAiticas, indicando que todos os procedimentos intemos necessirios foram
concluidos por ambas as Partes Contratantes.

2. Qualquer emenda ou modificagao do Anexo a este Acordo seni
convencionada entre as autoridades aeronduticas, e entrari em vigor quando
confirmada por troca de Notas diplomiticas.
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ARTIGO 16
Convengao Multilateral

Se uma convengo multilateral geral sobre aviaolo entrar em vigor
para ambas as Partes Contratantes, prevalecerao as disposiges dessa convenolo.
Conforme o Artigo 14 deste Acordo, poderlo ser mantidas consultas corn vistas a
determinar o grau em que este Acordo 6 afetado pelas disposioes da convengdo
multilateral.

ARTIGO 17
SoluqAo de Controv6rsias

!. Qualquer divergencia que suja com relaqAo a este Acordo que ndo
seja resolvida por meio de consultas poderi ser submetida, por acordo entre as
Partes Contratantes, A decisdo de alguma pessoa ou organismo. Se as Partes
Contratantes nio concordarem corn tal procedimento, a controvdrsia serd, por
solicitagio de qualquer das Partes Contratantes, submetida A arbitragem, em
conformidade corn os procedimentos abaixo.

2. A arbitragem serd levada a efeito por urn tribunal de tres arbitros, a ser
constituido da seguinte maneira:

a) dentro de 30 (trinta) dias ap6s o recebimento da solicitaoio de
arbitragem, cada Parte Contratante nomiari um firbitro. Dentro de
60 (sessenta) dias ap6s a nomeaiAo desses dois firbitros, eles
designario, de comurn acordo, urn terceiro Arbitro, que atuarA como
Presidente do tribunal arbitral.

b) se qualquer das Panes Contratantes deixar de nomear um Arbitro,
ou se o terceiro Arbitro nao for designado de acordo corn a alinea
"a" deste parfgrafo, qualquer das Panes Contratantes poderi
solicitar ao Presidente do Conselho da Organizardo de Aviagdo
Civil Internacional a nomeaVao do Arbitro ou dos lrbitros
necessarios, dentro de 30 (trinta) dias. Se o Presidente for nacional
de una das Partes Contratantes, o Vice-Presidente
hierarquicamente mais antigo, que nao incida no mesmo
impedimento, farA a indicagao.

3. Exceto quando convencionado em contririo, o tribunal arbitral
determinarA os limites de sua competencia, em conformidade com este Acordo, e
estabelecerA seu pr6prio procedimento.
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4. Cada Parte Contratante deverd, conforme sua legislaglo nacional,
acatar mtegralmente qualquer decisgo ou sentenma do tribunal arbitral.

5. As despesas do tribunal arbitral, inclusive os honordrios e despesas
dos Arbitros, serbo repartidas iguahmente pelas Partes Contratantes.

ARTIGO 18
Denmncia

Qualquer das Partes Contratantes poderk a qualquer momento ap6s a
entrada em vigor deste Acordo, notificar a outra Pane Contratante, pOr escrito e
atrav6s dos canais diplomiticos, de sua decisbo de denunciar este Acordo; tal
notificagdo serd comunicada simultaneamente A Organizagao de Aviawbo Civil
Internacional. 0 Acordo deixard de vigorar um ano ap6s a data do recebimento da
notificaobo pela outra Parte Contratante, a menos que a notificaggo de deni'mcia
seja retirada de comum acordo, antes de expirar esse periodo. Se o recebimento da
notificaoo nb for acusado pela outra Parte Contratante, tal notificagdo considerar-
se-A recebida 14 (quatorze) dias ap6s seu recebimento pela OrganizaAo de
Aviagdo Civil Intemacional.

ARTIGO 19
Registro na OACI

Este Acordo e qualquer emenda a ele serdo registrados na OrganizagAo
de Aviagoo Civil Internacional.

ARTIGO 20
Entrada em Vigor

Cada Parte Contratante notificard a outra por escrito, atravds dos
canais diplom~ticos, da conclusAo dos respectivos procedimentos para a entrada em
vigor deste Acordo. 0 Acordo entrarA em vigor na data da ultima das duas
notifica 6es. Quando da entrada em vigor, este Acordo revoga o Acordo sobre
Transporte Aireo, assinado no Rio de Janeiro, em 11 de janeiro de 1951.
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Feito a bc . , em 41 de fevereiro de 1997, em dois
exemplares originais, nos idiomas portugues, drabe, e ingles, sendo todos os textos
igualmente autenticos. Em caso de divergencia de interpretagdo, prevalecerd o texto
em ingles.

Pelo Governo
da Repiiblica Federativa do Brasil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pelo Governo
da Repdblica Libanesa:

FARES BOUEIZ
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ANEXO

QUADRO DE ROTAS

Rotas a serem operadas pela(s) empresa(s) adrea(s) designada(s) do Brasil:

Pontos no Brasil via Bruxelas, Atenas e Roma ou Madri para Beirute e alm para
pontos na Asia.

Rota B

Rotas a serem operadas pela(s) empresa(s) a~rea(s) designada(s) do Libano:

Pontos no Libano via Acra, Dacar, AbidjA e Lagos para o Rio de Janeiro e/ou Slo
Paulo e alm para pontos na America do Sul.

Notas:

a) as rotas acima podem ser operadas em ambas as direoes com direitos de
trifego, entre o Brasil e o Libano e os pontos intermediArios.

b) qualquer empresa a~rea designada pode, em qualquer ou em todos os v6os,
operar as escalas em qualquer ordem.

c) qualquer empresa airea designada pode, em qualouer ou em todos os v6os,
omitir escalas em qualquer dos pontos acima mencionados, desde que os
servigos comecem ou terminem em urn ponto no territ6rio da Parte
Contratante que designou a empresa adrea.

d) as empresas adreas de cada Parte Contratante podem operar somente dois
pontos intermedifirios a serem escoihidos entre os acima listados.

e) a DelegaqAo libanesa declarou que ndo haveria objeqfo i operagao pela(s)
empresa(s) adrea(s) brasileira(s) designada(s) em pontos na Europa nao
servidos pelas empresas aereas libanesas.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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AIR SERVICES AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF LEBANON

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the Republic of Lebanon
(hereinafter referred to as the "Contracting Parties")

Being parties to the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944;2

Desiring to contribute to the progress of international civil avation;

Desiring to conclude an agreement on air services;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise
requires:

a) the term "aeronautical authorities" means in the case of Brazil the
Minister of Aeronautics, and in the case of the Republic of
Lebanon, the Director General of Civil Aviation, or, in both cases,
any person or body authorized to perform any functions at present
exercised by the above-mentioned authorities;

b) the term "this Agreement" means this Agreement, the annex
thereto, and any amendments to the Agreement or to the Annex;

I Came into force on 3 March 1998 by notification, in accordance with article 20.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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c) the term "agreed services" means air services on the specified routes
for the carriage of passengers, cargo and mail, separately or in
combination;

d) the terms "air services", "international air services", "airline" and
"stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively
assigned to them in Article 96 of the Convention;

e) the term "the Convention" means the Convention on International
Civil Aviation, opened for signature at Chicago on the seventh day
of December 1944, and includes any Annex adopted under Article
90 of that Convention and any amendment of the Annexes or of the
Convention under Articles 90 and 94 thereof, insofar as those
Annexes and amendments have become effective for both
Contracting Parties;

f) the term "designated airline" means an airline which has been
designated and authorized in accordance with Article 3 of this
Agreement;

g) the term "specified route" means one of the routes specified in the

Annex to this Agreement;

h) the term "tariff" means one or more of the following:

i) the fare charged by any airline for the carriage of passengers and
their baggage on air services and the charges and conditions for
services ancillary to such carriage;

ii) the rate charged by an airline for the carriage of cargo
(excluding mail) on air services;

iii) the conditions governing the availability or applicability of any
such fare or rate including any benefits attaching to it; and

iv) the rate of commission paid by an airline to an agent in respect
of tickets sold or air waybills completed by that agent for
carriage on air services;

i) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned
to it in Article 2 of the Convention; and

j) the term "user charge" means a charge made to airlines for the
provision of airport, air navigation or aviation security facilities
and services.
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ARTICLE 2
Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
hereinafter specified in this Agreement for the purpose of operating international
air services on a specified route. While operating an agreed service on a specified
route the designated airline of each Contracting Party shall enjoy:

a) the -right to fly without landing across the territory of the
other Contracting Party;

b) the right to make stops in the said territory for non-traffic purposes;

c) the right to embark and disembark in the said territory at the points
on the specified routes passengers, baggage, cargo and mail,
separately or in combination, destined for or coming from points in
the territory of the other Contracting Party;

d) the right to embark and disembark in the territories of third
countries at the points on the specified routes passengers, baggage,
cargo and mail, separately or in combination, destined for or coming
from points in the territory of the other Contracting Party, subject to
the provisions contained in the Annex.

2. Nothing in paragraph I of this Article shall be deemed to confer to the
designated airline of one Contracting Party the privilege of embarking, in the
territory of the other Contracting Party, passengers, baggage, cargo and mail carried
for remuneration or hire and destined for another point in the territory of that
Contracting Party.

3. The airlines of each Contracting Party, other than those designated
under Article 3 (Designation) of this Agreement, shall also enjoy the rights
specified in paragraphs I (a) and (b) of this Article.

4. If because of armed conflict, political disturbances or developments,
or special and unusual circumstances, the designated airlines of one Contracting
Party are unable to operate a service on their normal routes, the other Contracting
Party shall use its best efforts to facilitate the continued operation of such service
through appropriate temporary rearrangements of such routes as is mutually
decided by the Contracting Parties.
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ARTICLE 3
Designation and Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to designate by written
notification through diplomatic channels to the other Contracting Party, one airline
or airlines to operate the agreed services.

2. On receipt of such notification of the designation, the aeronautical
authorities of each Contracting Party, according to its laws and regulations, shall,
without delay, grant to the airline or airlines so designated by the other Contracting
Party the appropriate operating authorizations necessary for the operation.

3. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorizations referred to in paragraph 2 of this Article, or to grant these
authorizations under conditions that may be deemed necessary on the exercise by
the designated airline of the rights specified in Article 2 of this Agreement, if it is
not satisfied that substantial ownership and effective control of the airline or
airlines are vested in the Contracting Party designating it or in its nationals or in
both.

4. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline or airlines designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to filfill the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied to the operation of international air services by
such authorities.

5. When an airline has been so designated and authorized it may begin to
operate the agreed services, provided that the airline complies with the applicable
provisions of this Agreement.

6. Each Contracting Party shall have the right, by written notification
through diplomatic channels, to cancel the designation of an airline and to
designate another one.

ARTICLE 4
Revocation or Suspension of Authorization

I. The aeronautical authorities of each Contracting. Party shall have the
right to revoke or suspend authorizations, for the exercise of the rights specified in
Article 2 of this Agreement by an airline or airlines designated by the other
Contracting Party, or to impose such conditions temporary or definitely as they
may deem necessary on the exercise of those rights:
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a) in the event of failure by such airline or airlines to comply with the
laws and regulations of that Contracting Party;

b) in the event that they are not. satisfied that substantial ownership
and effective control of the airline or airlines are vested in the
Contracting Party designating the airline or in its nationals or in
both; and

c) in case the airline or airlines otherwise fail to operate in accordance
with the conditions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation or suspension of authorizations
mentioned in paragraph I of this Article or imposition of the conditions is essential
to prevent further infringements of laws or regulations, such right shall be
exercised only after consultation with the other Contracting Party.

ARTICLE 5
Application of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to, stay within the territory or departure from its territory of aircraft
engaged in international air services or to the operation and navigation of such
aircraft while within its territory, shall be applied to the aircraft of the airline or
airlines designated by the other Contracting Party without distinction as to
nationality, and shall be complied with by such aircraft upon entry into, departure
from, or while within the territory of the first Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to stay within the territory or departure from its territory of passengers,
crew, cargo or mail of aircraft, such as regulations relating to entry, clearance,
immigration, passports, customs and quarantine, shall be complied with by or on
behalf of such passengers, crew, cargo or mail of the airline or airlines designated
by the other Contracting Party upon entry into, departure from or while within the
territory of the first Contracting Party.

3. In the application to the designated airline or airlines of the other
Contracting Party of the laws and regulations referred to in this Article, a
Contracting Party shah not grant more favourable treatment to its own airline or
airlines.
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ARTICLE 6
Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airwortliness, certificates of competency and licences,
issued or rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the
agree services on the specified routes provided that such certificates or licences
were issued or rendered valid in conformity with the standards established under
the Convention. Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to
recognize, for flights over its own territory, certificates of competency and licences
granted to its own nationals by the other Contracting Party or by other states.

ARTICLE 7
Security

I. Consistent with their rights and obligations under international law,
the Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the
security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral part
of this Agreement. Without limiting the generality of their rights and obligations
under international law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity
with the provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts
Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1 the
Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft signed at The
Hague on 16 December 19702 and the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September
1971,1 or any other convention on aviation security to which both Contracting
Parties shall become members.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary
assistance to each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew,
airports and air navigation facilities, and any other threat to the security of civil
aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in
conformity with the aviation security provisions established by the International
Civil Aviation Organization (ICAO) and designated as Annexes to the Convention
to the extent that such security provisions are applicable to the Contracting Parties;
they shall require that operators of aircraft of their registry or operators of aircraft

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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who have their principal place of business or permanent residence in their territory
and the operators of airports in their territory act in conformity with such aviation
security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be
required to observe the aviation security provisions referred to in paragraph 3 above
required by the other Contracting Party for entry into, departure from or while
within the territory of that other Contracting Party. Each Contracting Party shall
ensure that adequate measures are effectively applied within its territory to protect
the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and
aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall
also give sympathetic consideration to any request from the other Contracting Party
for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil
aircraft or other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers
and crew, airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall
assist each other by facilitating communications and other appropriate measures
intended to terminate rapidly and safely such incident or threat thereof.

ARTICLE 8
Customs Duties

1. Aircraft operated in international air services by the designated airlines
of either Contracting Party, their regular equipment, fuel, lubricants, spare parts
including engines, and aircraft stores (including but not limited to such items as
food, beverages and tobacco) which are on board such aircraft shall be relieved by
the other Contracting Party on the basis of reciprocity from all customs duties,
excise taxes and similar fees and charges not based on the cost of services provided
on arrival, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft.

2. Regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants,
aircraft stores, printed ticket stock, air waybilis, any printed materials which bears
the insignia of a designated airline of either Contracting Party and usual publicity
material distributed without charge by that designated airline, introduced into the
area of the other Contracting Party by or on behalf of that designated airline or
taken on board the aircraft operated by that designated airline and intended only for
use on board such aircraft in the operation of international services shall be relieved
by the other Contracting Party on the basis of reciprocity from customs duties,
excise taxes and similar fees and charges not based on the cost of services provided
on arrival, even when these supplies are to be used on any part of the journey
performed over the area of the Contracting Party in which they are taken on board.
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3. The items referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article may be
required to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

4. Regular air borne equipment, spare parts, supplies of fuels and
lubricants and aircraft stores on board the aircraft of a designated airline of either
Contracting Party may be unloaded in the area of the other Contracting Party only
with the approval of the customs authorities of that COntracting Party who may
require that these materials be placed under their supervision up to such time as
they are reexported or otherwise disposed of in accordance with customs
regulations.

5. The reliefs provided for by this Article shall also be available in
situations where a designated airline of either Contracting Party has entered into
arrangements with another airline or airlines for the loan or transfer in the area of
the other Contracting Party of the items specified in paragraphs 1 and 2 of this
Article, provided such other airline or airlines similarly enjoy such reliefs from
such other Contracting Party.

6. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the area of
either Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such
purpose shall, unless security measures against violence, air piracy and smuggling
of narcotic drugs require differently, be subject to no more than a very simplified
control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties
and other similar taxes.

ARTICLE 9
Operation of Agreed Services

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of
the Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes.

2. In operating the agreed services the designated airline of each
Contracting Party shall take into account the interests of the designated airline of
the other Contracting Party, so as not to affect unduly the services which the latter
provides on the whole or part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the
Contracting Parties shall bear a close relationship to the requirements of the public
for transportation on the specified routes and shall have as their primary objective
the provision at a reasonable load factor of capacity adequate to meet the current
and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers and cargo,
including mail, originating in or destined for the territory of the Contracting Party
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which has designated the airline. Provision for the carriage of passengers and
cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on the
specified routes other than points in the territory of the Contracting Party which
designated the airline shall be made in accordance with the general principles that
capacity shall be related to:

a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting
Party which has designated the airline;

b) traffic requirements of the region through which the agreed
services pass taking account of local and regional air services;

c) the requirements of through airline operation.

4. The capacity to be provided on the specified routes shall be such as is
from time to time jointly determined by the Contracting Parties.

ARTICLE 10
Tariffs

I. The tariffs for carriage on agreed services between the territories of
the Contracting Parties shall be established at reasonable levels, due regard being
paid to all relevant factors including the interest of users, cost of operation,
reasonable profit, characteristics of services, and, where it is deemed suitable, the
tariffs of other airlines operating on all or part of the same route.

2. The tariffs referred to in paragraph I of this Article shall be agreed
upon, if possible, between the designated airlines of the Contracting Parties.
Unless otherwise determined in the application of paragraph 4 of this Article, each
designated airline shall be responsible only to its aeronautical authorities for the
justification and reasonableness of the tariffs so agreed.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the
aeronautical authorities of the Contracting Parties at least sixty (60) days before
the proposed date of their introduction. In special cases, this time limit may be
reduced, subject to the agreement of said authorities. Upon receipt of the
submission of the tariffs, the aeronautical authorities shall consider such tariffs
without undue delay. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities
of either Contracting Party are dissatisfied with it. The aeronautical authorities may
notify the other aeronautical authorities of an extension of the proposed date of
tariff introduction.
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4. If a tariff cannot be established in accordance with the provisions of
paragraph 2 of this Article, or, if during the period applicable in accordance with
paragraph 3 of this Article a notice of dissatisfaction has been given, the
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to determine the
tariff by agreement between themselves. Consultations between the aeronautical
authorities will be held in accordance with Article 14 of this Agreement.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to
them under paragraph 3 of this Article or on the determination of any tariff under
paragraph 4 of this Article the dispute shall be settled in accordance with the
provisions of Article 17 of this Agreement.

6. a) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities
of either Contracting Party are dissatisfied with it, except under the provisions of
paragraph 4 of Article 17 of this Agreement.

b) When tariffs have been established in accordance with
the provisions of this Article, those tariffs shall remain in force until new tariffs
have been established in accordance with the provisions of this Article or Article
17 of this Agreement.

7. If the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties
become dissatisfied with an established tariff, they shall so notify the aeronautical
authorities of the other Contracting Party and the designated airlines shall attempt,
where required, to reach an agreement. If within the period of ninety (90) days
from the day of receipt of such notification, a new tariff cannot be established in
accordance with the provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article, the
procedures as set out in paragraphs 4 and 5 of this Article shall apply.

8. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall
endeavor to ensure that:

a) the tariffs charged and collected conform to the tariffs accepted by

both aeronautical authorities, and

b) no airline rebates portion of such tariffs by any means.
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ARTICLE I
Commercial Activities

1. The designated airlines of one Contracting Party may, in accordance
with the laws and regulations of the other Contracting Party relating to entry,
residence and employment, bring in and maintain in the territory of other
Contracting Party managerial, sales, technical, operational and other specialist staff
required for the operation of the agreed services.

2. In particular, each Contracting Party shall grant to the designated
airline of the other Contracting Party the right to engage in the sale of air
transportation in its territory directly and, at the airline's discretion, through its
agents. Each airline shall have the right to sell such transportation, and any person
shall be free to purchase such transportation in the currency of that country or,
subject to the national laws and regulations, in freely convertible currencies of
other countries.

ARTICLE 12
Conversion and Remittance of Revenues

1. The airline of one Contracting Party shalF have the right to convert
and remit to any country, on demand, local revenues in excess of sums locally
disbursed.

2. The conversion and remittance of such revenues shall be permitted
without restriction at the rate of exchange applicable to current transaction which is
in effect at the time such revenues are presented for conversion and remittance,
and shall not be subject to any charges except those normally made by banks for
carrying out such conversion and remittance.

ARTICLE 13
User Charges

I. A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed on the
designated airline of the other Contracting Party user charges higher than those
imposed on its own airlines operating similar international air services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations on user charges
between its competent charging authorities and airlines using the services and
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facilities provided by those charging authorities, where practicable through those
airline's representatives organizations. Reasonable notice of any proposals for
changes in user charges should be given to such enable to enable them to express
their views before changes are made. Each Contracting Party shall further
encourage its competent charging authorities and such users to exchange
appropriate information concerning user charges.

ARTICLE 14
Consultations

I. In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to
ensuring the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of
this Agreement or to discussing on any problem related thereto.

2. Such consultations shall begin within a period of 60 (sixty) days of the
date of receipt of such a request, unless otherwise agreed by the Contracting
Parties.

ARTICLE 15
Amendments

1. Any amendment or modification of this Agreement agreed by the
Contracting Parties shall come into effect on a date to be determined in an
exchange of diplomatic notes, indicating that all necessari internal procedures have
been completed by both Contracting Parties.

2. Any amendment or modification of the Annex to this Agreement shall
be agreed upon between the aeronautical authorities, and shall take effect upon
confirmation by an exchange of diplomatic notes.

ARTICLE 16
Multilateral Convention

If a general multilateral air convention comes into force in respect of
both Contracting Parties, the provisions of such convention shall prevail.
Consultations in accordance with Article 14 of this Agreement may be held with a
view to determining the extent to which this Agreement is affected by the
provisions of the multilateral convention.

Vol. 2013, 1-34538



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

ARTICLE 17
Settlement of Disputes

1. Any dispute arising under this Agreement which is not resolved by
consultations may be referred by agreement of the Contracting Parties for decision
to some person or body. If the Contracting Parties do not so agree, the dispute shall
at the request of either Contracting Party, be submitted to arbitration in accordance
with the procedures set forth below.

2. Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators to be constituted
as follows:

a) within thirty (30) days after the receipt of a request for
arbitration, each Contracting Party shall name one arbitrator. Within
sixty (60) days after these two arbitrators have been named, they
shall by agreement appoint a third arbitrator, who shall act as
President of the arbitral tribunal;

b) if either Contracting Party fails to name an arbitrator, or
if the third arbitrator is not appointed in accordance with
subparagraph "a" of this paragraph, either Contracting Party may
request the President of the Council of the International Civil
Aviation Organization to appoint the necessary arbitrator or
arbitrators within thirty (30) days. If the President is a national of
one of the Contracting Parties, the most Senior Vice-President who
is not disqualified on that ground shall make the appointment.

3. Except as otherwise agreed, the arbitral tribunal shall determine the
limits of its jurisdiction in accordance with this Agreement and shall establish its
own procedure.

4. Each Contracting Party shall, consistent with its national law, give full
effect to any decision or award of the arbitral tribunal.

5. The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses
of the arbitrators, shall be shared equally by the Contracting Parties.

ARTICLE 18
Termination

Either Contracting Party may, at any time after the entry into force of
this Agreement, give notice in writing through diplomatic channels to the other
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Contracting Party of its decision to terminate this Agreement; such notice shall be
communicated simultaneously to the International Civil Aviation Organization. The
Agreement shall terminate one (1) year after the date of receipt of the notice by the
other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by mutual
consent before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of
receipt by the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been
received fourteen (14) days after receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

ARTICLE 19
Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with
the International Civil Aviation Organization.

ARTICLE 20
Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other in writing through the
diplomatic channel of the completion of their respective requirements for entry
into force of this Agreement. The Agreement shall enter into force on the date of
the latter of these two notifications. Upon entry into force, this Agement revokes
the Air Transport Agreement signed in Rio de Janeiro on the 1 P day of January
1951.

Done at Beirut on the q/k day of February 1997, in duplicate, in the
Portuguese, Arabic and English languages, all texts being equally authentic. In case
of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Republic of Lebanon:

Luiz FELIPE LAMPREIA FARES BOUEIZ
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Routes to be operated by the designated airline(s) of the Federative
Republic of Brazil:

Points in Brazil via Brussels, Athens and Rome or Madrid to Beirut
and beyond to points in Asia.

Routes to be operated by the designated airline(s) of the Republic of
Lebanon:

Points in Lebanon via Accra, Dakar, Abidjan and Lagos to Rio de
Janeiro and/or Sio Paulo and beyond to points in South America.

a) The above routes may be operated in either direction with traffic
rights, between Brazil and Lebanon and the intermediate points.

b) Any designated airline may, on any or all flights, call at places in
any order.

c) Any designated airline may, on any or all flights, omit calling at any of the
above mentioned points provided that services begin or end at a point in
the territory of the Contracting Party which designated the airline.

d) The airlines of each Contracting Party can operate only two
intermediate points to be chosen from the above listed.

e) The Lebanese Delegation stated that there would be no objection for
the operation by the designated Brazilian airline(s) on points in Europe not
operated by the Lebanese airlines.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE Ft-
DERATIVE DU BR1tSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIt-
PUBLIQUE LIBANAISE RELATIF AUX SERVICES AtRIENS

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de
la R6publique libanaise (ci-apris d6nomm6s << les Parties contractantes >>),

Tous deux parties A la Convention relative A l'Aviation civile internationale
ouverte A la signature A Chicago, le 7 d6cembre 19442,

D6sireux de contribuer au progr~s dans le domaine de l'aviation civile interna-
tionale,

D6sireux de conclure un accord relatif aux services ariens,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, et sous r6serve du contexte, on entend par:

a) << Autorit6s a6ronautiques >, le Ministre de l'a6ronautique, pour le Br6sil, et
pour la R6publiqu6 libanaise, le Directeur g6n6ral de l'Aviation civile ou, dans les
deux cas, toute personne ou tout organisme dfiment habilit6 exercer les fonctions
actuellement exerc6es par les autorit6s susmentionn6es;

b) << Le pr6sent Accord >>, le pr6sent Accord, son annexe et les 6ventuelles mo-
difications apport6es A l'Accord ou h l'annexe;

c) << Services convenus >>, les services a6riens assur6s sur les lignes sp6cifi6es
pour le transport de passagers, de marchandises et de courrier, transport6s sdpa-
r6ment ou ensemble;

d) « Services adriens , << services adriens internationaux >, < entreprise de
transport a6rien >>, << escale A des fins non commerciales >, dans le sens qui leur est
attribu6 respectivement dans l'article 96 de la Convention;

e) << La Convention >>, la Convention relative A l'aviation civile internationale
ouverte A la signature A Chicago, ie 7 d6cembre 1944, y compris toute annexe adop-
t6e conform6ment A l'article 90 de la Convention et toute modification apport6e aux
annexes ou A la Convention conform6ment aux articles 90 et 94 de celle-ci, dans la
mesure oia ces annexes et modifications sont applicables aux deux Parties contrac-
tantes;

f) « Compagnie a6rienne d6sign6e >, une entreprise de transport a6rien qui a
td d6sign6e et autoris6e conform6ment A l'article 3 du prdsent Accord;

I EntrA en vigueur le 3 mars 1998 par notification, conform6ment A l'article 20.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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g) << Ligne sp6cifi6e >, l'une des lignes a6riennes 6num6r6es dans l'annexe au
pr6sent Accord;

h) « Tarif , l'un ou plusieurs des prix et redevances ci-apr~s:

i) Les prix pratiqu6s par une compagnie a6rienne pour le transport des passagers
et de leurs bagages en service a6rien ainsi que les tarifs et conditions des services
annexes;

ii) Les tarifs pratiqu6s par une compagnie a6rienne pour le transport de marchan-
dises en service a6rien (A l'exclusion du courrier);

iii) Les conditions auxquelles sont proposes ou appliqu6s ces prix et tarifs, y com-
pris les avantages qui s'y rattachent;

iv) Les taux des commissions vers6es par une compagnie a6rienne aux agences
pour la vente de titres de transport et l'6tablissement de connaissements a6riens
aux fins de transport en service a6rien;
i) « Territoire , s'agissant d'un Etat, dans le sens que l'article 2 de la Conven-

tion attribue A ce terme;

j) « Droits d'utilisation , les droits dont doivent s'acquitter les compagnies
a6riennes pour utiliser les installations et services d'a6roport, de navigation adrienne
ou de s6curit6 a6rienne.

Article 2

OCTROI DES DROITS

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits 6num6r6s
ci-apr~s dans le prdsent Accord, pour l'exploitation de services a6riens interna-
tionaux sur une ligne sp6cifi6e. Pour exploiter un service convenu sur une ligne
sp6cifi6e, la compagnie a6rienne d6sign6e de chaque Partie contractante a le droit:

a) De survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre Partie contractante;
b) De faire des escales A des fins non commerciales sur ledit territoire;
c) D'embarquer et de d6barquer sur ledit territoire, en divers points situ6s sur

la ligne sp6cifi6e, des passagers, des bagages, des marchandises et du courrier, trans-
port6s s6par6ment ou ensemble, A destination ou en provenance de points situ6s sur
le territoire de l'autre Partie contractante;

d) D'embarquer et de d6barquer sur le territoire d'Etats tiers, en des points
situ6s sur les lignes sp6cifi6es, des passagers, des bagages, des marchandises et du
courrier, transport6s s6par6ment ou ensemble, A destination ou en provenance de
points situds sur le territoire de l'autre Partie contractante, sous r6serve des dispo-
sitions 6nonc6es dans l'annexe.

2. Aucune disposition du pr6sent article ne sera consid6r6e comme confdrant
A la compagnie adrienne d6sign6e d'une Partie contractante le privilege d'embar-
quer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des bagages, des marchandises
et du courrier transport6s contre r6mun6ration ou au titre d'un contrat de louage, et
A destination d'un autre point du territoire de cette Partie.

3. Les compagnies a6riennes de chaque Partie contractante autres que celles
d6sign6es conform6ment A l'article 3 (D6signation) du pr6sent Accord jouissent 6ga-
lement des droits sp6cifi6s aux alin6as a et b du paragraphe 1 du pr6sent article.
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4. Si, en raison d'un conflit arm6, d'dv6nements ou de troubles de caract~re
politique ou de circonstances particuliires et exceptionnelles, les compagnies
a6riennes d6signdes d'une des Parties contractantes sont dans l'incapacit6 d'assurer
un service sur leurs lignes normales, l'autre Partie contractante fera tout son possi-
ble pour permettre le maintien de ce service moyennant des dispositions appro-
pri6es que les Parties contractantes adopteront d'un commun accord pour modifier
provisoirement les lignes en question.

Article 3

DtSIGNATION ET AUTORISATION

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer, dans une notification
6crite adress6e A l'autre Partie par la voie diplomatique, une ou plusieurs compa-
gnies a6riennes charg6es d'assurer les services convenus.

2. Dis r6ception de cette notification, les autorit6s a6ronautiques de chaque
Partie contractante accorderont sans retard et conform6ment A leurs lois et r~gle-
ments A la compagnie ou aux compagnies ainsi d6sign6es par l'autre Partie contrac-
tante les autorisations requises pour exploiter les services convenus.

3. Chaque Partie contractante a le droit de refuser les autorisations vis6es au
paragraphe 2 du pr6sent article ou de les accorder aux conditions qu'elle jugera
n6cessaires pour permettre A la compagnie a6rienne d6sign6e d'exercer les droits
visds par l'article 2 du pr6sent Accord, si la preuve n'a pas td faite qu'une part
substantielle de la propri6t6 et le contr6le effectif de la compagnie ou des compa-
gnies a6riennes en cause sont entre les mains de la Partie contractante qui les a
d6sign6es ou de ses ressortissants, ou partag6s entre ces derniers.

4. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger des
compagnies a6riennes d6sign6es par l'autre Partie la preuve qu'elles remplissent les
conditions requises par les lois et r~glements que ces autorit6s appliquent normale-
ment et de bonne foi A l'exploitation de services a6riens internationaux.

5. Toute compagnie a6rienne ainsi d6sign6e et autoris6e peut commencer A
exploiter les services convenus A condition de se conformer aux dispositions perti-
nentes du pr6sent Accord.

6. Chaque Partie contractante a le droit, dans une notification 6crite adress6e
A l'autre Partie par la voie diplomatique, d'annuler la d6signation d'une compagnie
a6rienne et d'en d6signer une autre.

Article 4

Rd VOCATION OU SUSPENSION DE L'AUTORISATION

1. Les autoritds adronautiques de chaque Partie contractante ont le droit
de r6voquer ou de suspendre les autorisations requises pour qu'une compagnie
a6rienne d6sign6e par l'autre Partie puisse exercer les droits vis6s par l'article 2
du pr6sent Accord ou de les assortir, A titre provisoire ou d6finitif, des conditions
qu'elles estimeront n6cessaires pour l'exercice de ces droits :

a) Si une compagnie a6rienne enfreint les lois et r~glements de cette Partie
contractante;
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b) Si elles n'obtiennent pas la preuve qu'une part substantielle de la propri6t6
et le contr6le effectif d'une compagnie a6rienne sont entre les mains de la Partie
contractante qui l'a d6signde ou de ses ressortissants, ou partag6s entre ces derniers;

c) Si, dans l'exploitation des services convenus, une compagnie a6rienne
enfreint de toute autre mani~re les conditions dnoncdes dans le pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de r6voquer ou de suspendre imm~dia-
tement les autorisations vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article ou d'imposer des
conditions afin de pr6venir d'autres infractions aux lois et rglements, ce droit ne
sera exerc6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 5

APPLICATION DES LOIS ET REGLEMENTS

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant, sur son territoire,
l'entrde, le s6jour ou la sortie des a6ronefs affect6s A des services adriens interna-
tionaux, ou l'exploitation et la navigation de ces a6ronefs A l'int6rieur de ses fron-
ti res, s'appliquent A toute compagnie adrienne d6sign6e par l'autre Partie contrac-
tante, quelle que soit sa nationalit6, et doivent 8tre dfiment respect6s A l'entr6e, A la
sortie et l'int6rieur du territoire de la premiere Partie contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant, sur son territoire,
l'entr6e, le s6jour et la sortie des passagers, des 6quipages, des marchandises ou du
courrier transport6s par avion, notamment sa r6glementation en mati~re d'admis-
sion, d'immigration, de passeport, de douane et de quarantaine, doivent 8tre respec-
t6s par la compagnie a6rienne d6sign6e de l'autre Partie contractante, ainsi que par
ses passagers et ses 6quipages ou en leur nom et pour les marchandises ou le courrier
qu'elle transporte, A l'entr6e, A la sortie ou A l'int6rieur du territoire de la premiere
Partie contractante.

3. Dans l'application des lois et r~glements vis6s par le pr6sent article, les
Parties contractantes ne favorisent pas leurs propres compagnies a6riennes par rap-
port A celles d6sign6es par l'autre Partie.

Article 6

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET BREVETS

Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences d6cern6s ou valid6s
par l'une des Parties contractantes et en cours de validit6 sont reconnus par l'autre
Partie pour exploiter les services convenus sur les lignes condition que ces certifi-
cats ou licences aient td d6cern6s ou valid6s conform6ment aux normes 6tablies par
la Convention. Chaque Partie contractante se r6serve toutefois le droit de refuser de
reconnaitre, aux fins du survol de son propre territoire, les brevets d'aptitude et
licences d6livr6s t ses nationaux par l'autre Partie contractante d'autres Etats.

Article 7

StCURITt

1. Conform6ment aux droits et obligations que leur reconnaft le droit interna-
tional, les Parties contractantes rdaffirment que l'obligation qu'elles ont l'une envers
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l'autre de prdserver la sdcurit6 de l'aviation civile contre les actes d'intervention
illicite fait partie intdgrante du prdsent Accord. Sans prdjudice du caract~re gdndral
des droits et obligations que leur reconnait le droit international, les Parties contrac-
tantes agissent conformdment aux dispositions, notamment de la Convention rela-
tive aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des adronefs, signde
A Tokyo le 14 ddcembre 19631, de la Convention pour la rdpression de la capture
illicite d'adronefs, signde A La Haye le 16 ddcembre 19702, et de la Convention pour
la rdpression d'actes illicites diriges contre la sdcurit6 de l'aviation civile, signde A
Montrdal le 23 septembre 19713, ou de toute autre convention relative A la sdcurit6
adrienne qu'adopteront les deux Parties contractantes.

2. Les Parties contractantes se prtent, sur demande, toute l'aide ndcessaire
pour prdvenir la capture illicite d'adronefs civils et les autres actes illicites portant
atteinte b la sdcurit6 de ces adronefs, de leurs passagers et 6quipages, des adroports
et installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace dirigde contre la
sdcurit6 de l'aviation civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent
conformdment aux normes de sdcurit6 adrienne 6tablies par l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale qui figurent dans les annexes h la Convention, dans la
mesure ou elles leur sont applicables. Elles exigent que les exploitants d'adronefs de
leur nationalitd ou les exploitants d'adronefs dont le principal 6tablissement ou la
rdsidence permanente sont situds sur leur territoire, et les exploitants d'adroports
situds sur leur territoire agissent conformdment aux dispositions relatives A la sdcu-
ritd adrienne.

4. Chaque Partie contractante convient qu'il peut 8tre exigd des exploitants
d'adronefs qu'ils observent les mesures relatives A la sdcuritd adrienne visdes
ci-dessus, au paragraphe 3, qu'impose l'autre Partie contractante en ce qui concerne
l'entrde ou le sdjour sur son territoire ou la sortie de ce territoire. Chaque Partie
contractante veille A ce que des mesures ad6quates soient effectivement appliqudes
sur son territoire pour protdger les adronefs, contrrler les passagers et les 6quipages,
les marchandises et les provisions de bord avant et pendant l'embarquement et le
ddbarquement ou le ddchargement. Chaque Partie contractante accueille en outre
favorablement toute demande raisonnable de l'autre Partie visant A ce que des me-
sures spdciales de sdcurit6 soient prises afin de parer A une menace ddterminde.

5. En cas de capture illicite d'un adronef civil ou d'autres actes illicites dirigds
contre la sdcuritd de l'adronef, de ses passagers et de son dquipage, des adroports ou
des installations de navigation adrienne, ou s'il y a menace de tels incidents, les
Parties contractantes se pr~tent mutuellement assistance en facilitant les communi-
cations et en prenant toutes autres mesures propres a mettre fin rapidement et sans
risque aux incidents ou A dcarter la menace.

Article 8

DROITS DE DOUANE

1. Les adronefs exploitds par les compagnies adriennes ddsigndes l'une ou
l'autre des Parties contractantes aux fins de services adriens internationaux, leur

I Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 704, p. 
2 19

.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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dquipement normal, les carburants, lubrifiants, pieces de rechange (y compris les
moteurs) et les provisions de bord (y compris les denrdes alimentaires, les boissons,
le tabac et autres) se trouvant A bord de ces a~ronefs sont exondr~s par l'autre Partie
contractante, charge de r~ciprocit6, de tous droits de douane, taxes et autres frais
ou redevances autres que le cofit des services fournis A l'arrivde, A condition que ces
6quipements et fournitures demeurent A bord de l'a~ronef.

2. Les 6quipements normaux, pieces de rechange, approvisionnements en car-
burant et lubrifiants et provisions de bord, ainsi que les carnets de billets imprim6s,
les connaissements adriens et autres documents imprimds portant l'en-tite de la
compagnie adrienne ddsignde de l'une ou l'autre des Parties contractantes et la docu-
mentation publicitaire habituelle distribude gratuitement par cette compagnie, qui
sont introduits sur le territoire de l'autre Partie contractante par cette compagnie ou
pour son compte, ou pris A bord des adronefs exploitds par cette compagnie pour
etre utilisds exclusivement A bord de ses adronefs dans le cadre de services adriens
internationaux, sont exondrds par l'autre Partie contractante, A charge de rdcipro-
cit6, de droits de douane, taxes et autres frais et redevances autres que le cofit des
services fournis A l'arrivde, mme si ces articles et fournitures sont destines A 8tre
utilisds pendant la partie du trajet que l'adronef effectue en survolant le territoire de
la Partie contractante oii ils ont td embarquds.

3. Les articles et fournitures vises par les paragraphes 1 et 2 du present article
peuvent atre gardds sous la surveillance ou le contr6le des autoritds compdtentes, si
celles-ci l'exigent.

4. L'6quipement de vol normal, pieces de rechange, approvisionnements en
carburant et en lubrifiants et les provisions de bord se trouvant A bord des adronefs
d'une compagnie adrienne ddsignde de l'une ou l'autre des Parties contractantes ne
peuvent etre ddchargds dans la zone de l'autre Partie contractante qu'avec l'assen-
timent des autoritds douaniires de celle-ci, qui peuvent exiger que ces 6quipements
et fournitures soient places sous leur surveillance jusqu'A ce qu'ils soient rdexportds
ou autrement 6vacuds conformdment aux riglements douaniers.

5. Les exonerations prdvues par le present article sont 6galement accorddes
dans les cas ob une compagnie ddsignde de l'une des Parties contractantes a passe,
avec une ou plusieurs autres compagnies, des accords prdvoyant le prt ou le trans-
fert, dans la zone de l'autre Partie contractante, des articles et fournitures vises aux
paragraphes 1 et 2 du present article, A condition que ces autres compagnies bdn6-
ficient elles aussi des exonerations accorddes par cette Partie contractante.

6. Les passagers, bagages et marchandises en transit direct par le territoire
d'une des Parties contractantes et qui ne quittent pas la zone de l'adroport rdservde
t cette fin ne sont soumis qu'A un contr6le trits simplifi6, A moins que des mesures
de sdcuritd contre les actes de violence ou de piraterie et le trafic illicite de stupe-
fiants n'exigent qu'il en soit autrement. Les bagages et les marchandises en transit
direct sont exondrds de droits de douane et autres taxes similaires.

Article 9

EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

1. Les compagnies adriennes ddsigndes des deux Parties contractantes qui
exploitent les services convenus sur les lignes spdcifides jouissent de conditions
justes et Equitables.
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2. La compagnie d6sign6e de chaque Partie contractante exploite les services
convenus en tenant compte des int6rets de celle de l'autre Partie de fagon A ne pas
porter pr6judice aux services assures par cette demire sur tout ou partie des memes
lignes.

3. Les services convenus assur6s par les compagnies d6sign6es des Parties
contractantes doivent 6tre en rapport 6troit avec les besoins du public en mati~re de
transport sur les lignes sp6cifi6es et ont pour principal objectif d'assurer, A raison
d'un coefficient de charge raisonnable, une capacit6 suffisante pour r6pondre aux
besoins courants et aux pr6visions justifi6es en mati~re de transport de passagers et
de marchandises (y compris le courrier), en provenance ou A destination du territoire
de la Partie contractante qui a d6sign6 la compagnie. Le transport de passagers et de
marchandises (y compris le courrier) embarqu6s et d6barquds en des points des
lignes sp6cifi6es situ6s hors du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6
la compagnie s'effectuera conform6ment aux principes g6n6raux selon lesquels la
capacitd doit &tre proportionn6e :

a) Aux exigences du trafic A destination et en provenance de la Partie contrac-
tante qui a d6sign6 la compagnie;

b) Aux exigences de la r6gion par laquelle passe la compagnie assurant les
services convenus, compte tenu des services a6riens locaux et r6gionaux;

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

4. La capacit6 A assurer sur les lignes sp6cifi6es sera d6terminde conjointe-
ment et p6riodiquement par les Parties contractantes.

Article 10

TARIFS

1. Les tarifs A appliquer aux transports pour les services convenus assur6s
entre les territoires des Parties contractantes sont fix6s A des taux raisonnables,
compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, notamment
l'int6rt des usagers, les cofits d'exploitation, la r6alisation d'un bn6fice normal, la
nature des services et, s'il y a lieu, les tarifs pratiqu6s par d'autres compagnies
a6riennes desservant tout ou partie de la mfme ligne.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article feront, si possible, l'objet
d'un accord entre les compagnies a6riennes d6sign6es des Parties contractantes. A
moins que les tarifs soient fix6s d'une autre fagon, en application du paragraphe 4 du
pr6sent article, chaque compagnie d6sign6e n'a A r6pondre du caractre justifiable et
raisonnable des tarifs ainsi convenus que devant les autorit6s a6ronautiques dont
elle relive.

3. Les tarifs ainsi convenus sont soumis A l'approbation des autorit6s a6ro-
nautiques des Parties contractantes 60 jours au moins avant la date envisagee pour
leur mise en vigueur. Dans des cas particuliers, ce d6lai peut P-tre r6duit avec l'assen-
timent desdites autorit6s. Dfs que les tarifs leur sont soumis, celles-ci les examinent
sans retard injustifi6. Aucun tarif n'est appliqu6 si les autorit6s a6ronautiques de
l'une des Parties contractantes rendent un avis d6favorable. Les autorit6s a6ronau-
tiques de chaque Partie contractante peuvent reporter A une date ult6rieure la mise
en vigueur d'un nouveau tarif, et en aviser celles de l'autre Partie.
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4. Si un tarif ne peut etre fix6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 2
du pr6sent article ou si, pendant la p6riode vis6e au paragraphe 3 du pr6sent article,
un avis d6favorable a W rendu, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractan-
tes s'efforceront de fixer ce tarif d'un commun accord. Les consultations entre les
autorit6s a6ronautiques se tiendront conformdment A l'article 14 du pr6sent accord.

5. Si les autoritds adronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui
leur est soumis conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article ou sur un tarif
qu'elles doivent fixer conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent article, le diff6rend
est r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 17 du pr6sent Accord.

6. a) Aucun tarif n'est mis en vigueur si les autorit6s a6ronautiques d'une des
Parties contractantes ne l'approuve pas, sous r6serve des dispositions du paragra-
phe 4 de l'article 17 du pr6sent Accord;

b) Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article restent en
vigueur tant que de nouveaux tarifs n'auront pas td fix6s conform6ment aux dispo-
sitions du pr6sent article ou de l'article 17 du pr6sent Accord.

7. Si les autorit6s adronautiques de l'une des Parties contractantes ne sont
plus satisfaites d'un tarif d6jA fix6, elles en avisent les autorit6s a6ronautiques de
l'autre Partie contractante, et les compagnies adriennes d6sign6es s'efforcent alors
de trouver un accord. Si, dans un ddlai de 90 jours A compter de la r6ception de cet
avis, un nouveau tarif n'a pu etre fix6 conform6ment aux dispositions des para-
graphes 2 et 3 du pr6sent article, les modalit6s pr6vues aux paragraphes 4 et 5 du
pr6sent article s'appliquent.

8. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes doivent veiller
A ce que :

a) Les tarifs appliqu6s et pergus soient conformes A ceux qu'elles ont approu-
v6s de part et d'autre;

b) Aucune compagnie a6rienne ne r6duise ces tarifs de quelque mani~re que ce
soit.

Article 11

ACTIVITIS COMMERCIALES

1. Les compagnies a6riennes ddsign6es d'une des Parties contractantes peu-
vent, sous r6serve des lois et r~glements de l'autre Partie contractante en mati~re
d'admission dans le pays, de r6sidence et d'emploi, faire venir et employer sur le
territoire de l'autre Partie contractante le personnel de direction ainsi que le person-
nel sp6cialis6 dans les domaines commercial, technique, op6rationnel et autre, que
n6cessite l'exploitation des services convenus.

2. Chaque Partie contractante reconnait, en particulier, le droit A la compagnie
d6sign6e de l'autre Partie contractante le droit de proc6der A la vente de titres de
transport sur son territoire, soit directement, soit A sa discr6tion, par l'intermddiaire
de ses agents. Chaque compagnie a le droit de vendre ces titres de transport et toute
personne peut acheter ces titres dans la monnaie du pays ou, sous r6serve des lois et
r~glements nationaux, dans des monnaies librement convertibles d'autres pays.
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Article 12

CONVERSION ET TRANSFERT DE FONDS

1. La compagnie a6rienne d6sign6e d'une Partie contractante a le droit de
convertir et de transf6rer, sur demande, dans n'importe quel autre pays les recettes
r6alis6es localement apr~s d6duction des sommes ddpens6es sur place.

2. La conversion et le transfert de ces recettes sont autoris6es sans restriction
au taux de change applicable aux paiements courants et en vigueur au moment de la
conversion et du transfert, et n'entrafnent pas d'autres frais que les commissions
normalement perques par les banques pour effectuer ces transactions.

Article 13

DROITS D'UTILISATION

1. Les Parties contractantes n'imposent ni ne permettent d'imposer A la corn-
pagnie a6rienne d6sign6e de l'autre Partie contractante le paiement de droits d'utili-
sation plus 61ev6s que ceux impos6s A ses propres compagnies d6sign6es qui exploi-
tent des services a6riens internationaux similaires.

2. Chaque Partie contractante encourage la tenue de consultations sur les
droits d'utilisation entre ses autorit6s comp6tentes en la matire et les compa-
gnies a6riennes qui utilisent les services et installations fournis par lesdites auto-
rit6s et, lorsque cela est possible, par l'entremise des organisations repr6sentant ces
compagnies. Lorsqu'il est envisag6 de modifier les droits d'utilisation, celles-ci en
sont avisdes suffisamment A l'avance pour pouvoir pr6senter leurs observations sur
lesdites modifications avant qu'elles ne soient appliqu6es. Chaque Partie contrac-
tante encourage aussi ses autorit6s compdtentes en la mati~re et les utilisateurs A
6changer toutes informations utiles concernant les droits d'utilisation.

Article 14

CONSULTATIONS

1. Dans un esprit d'6troite coop6ration, les autorit6s a6ronautiques des Par-
ties contractantes se consultent p6riodiquement afin de s'assurer que les disposi-
tions du pr6sent Accord sont appliqu6es et respect6es comme il se doit, ou d'exa-
miner les probl~mes qui peuvent se poser A ce sujet.

2. Ces consultations commencent dans un d6lai de 60 jours A compter de la
date o6i une demande en ce sens a 6t6 retue, A moins que les Parties contractantes
n'en conviennent autrement.

Article 15

AMENDEMENTS OU MODIFICATIONS DU PRtSENT ACCORD

1. Tout amendement ou modification du pr6sent Accord approuv6 par les
Parties contractantes entre en vigueur A une date fix6e dans un 6change de notes
diplomatiques indiquant que toutes les formalit6s internes requises ont W accom-
plies par les deux Parties contractantes.
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2. Tout amendement ou modification A l'annexe du present Accord fait l'objet
d'un accord entre les autorit6s a6ronautiques et prend effet apr~s confirmation dans
un 6change de notes diplomatiques.

Article 16

CONVENTION MULTILATtRALE

Si une convention multilat6rale sur l'aviation liant les deux Parties contrac-
tantes entre en vigueur, les dispositions de cette convention pr6vaudront. Des con-
sultations peuvent se tenir conform6ment A l'article 14 du pr6sent Accord en vue de
d6terminer les incidences 6ventuelles des dispositions de la convention multilat6rale
sur le pr6sent Accord.

Article 17

REGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff6rend qui n'est pas r6gl6 par voie de consultations peut atre port6
d'un commun accord par les Parties contractantes devant une personne ou un orga-
nisme qui tranchera. Si les Parties contractantes sont en ddsaccord A ce sujet, le
diff6rend, sur la demande de l'une des Parties, est soumis A l'arbitrage, confor-
m6ment aux r~gles 6nonc6es ci-apris.

2. Un tribunal arbitral compos6 de trois arbitres est institu6 comme suit:

a) Dans un d6lai de 30 jours apr6s r6ception de la demande d'arbitrage, chaque
Partie contractante d6signe un arbitre. Dans un d6lai de 60 jours suivant la d6signa-
tion de ces deux arbitres, les Parties contractantes d6signent d'un commun accord
un troisime arbitre qui pr6sidera le tribunal arbitral;

b) Si l'une des Parties contractantes ne d6signe pas d'arbitre ou si le troisi~me
arbitre n'est pas nomm6 conform6ment i l'alin6a a du pr6sent paragraphe, l'une ou
'autre des Parties contractantes peut demander au Pr6sident du Conseil de l'Orga-

nisation de l'aviation civile internationale de proc6der A la nomination de ces arbi-
tres dans un d6lai de 30jours. Si le Pr6sident est un ressortissant de l'une des Parties
contractantes, cette nomination est faite par le premier Vice-Pr6sident qui ne peut
6tre r6cus6 pour ce motif.

3. Sauf convention contraire,le tribunal arbitral fixe les limites de sa com-
p6tence compte tenu des dispositions du pr6sent Accord et arr&e lui-meme son
r~glement.

4. Chaque Partie contractante, sous r6serve de sa 16gislation interne, donne
pleinement effet aux d6cisions ou arrts rendus par le tribunal arbitral.

5. Les d6penses du tribunal arbitral, y compris les honoraires et les frais des
arbitres, sont A la charge des Parties contractantes A parts 6gales.

Article 18

DtNONCIATION

Chaque Partie contractante peut A tout moment apr~s l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord notifier par 6crit A l'autre Partie contractante, par la voie diploma-
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tique, sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord. Cette notification est commu-
niqu6e simultandment A l'Organisation de 'aviation civile internationale. Le pr6sent
Accord cessera de s'appliquer un an apr~s ]a date de r6ception de la notification par
l'autre Partie contractante, A moins que la notification ne soit retir6e d'un com-
mun accord avant I'expiration de ce dMai. En I'absence d'un accus6 de r6ception de
la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r6pute avoir 6t6 reque
14 jours apr~s la date de sa r6ception par I'Organisation de 'aviation civile interna-
tionale.

Article 19

ENREGISTREMENT AUPRES DE L'OACI

Le pr6sent Accord et toute modification qui y serait apport6e doivent 8tre enre-
gistr6s aupr~s de 'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 20

ENTRIE EN VIGUEUR

Chaque Partie contractante adressera A 'autre, par la voie diplomatique, une
notification dcrite indiquant que les formalit6s requises par sa 16gislation interne
pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ont 6t6 accomplies. L'Accord entrera
en vigueur A la date de la derni~re de ces deux notifications. D~s son entrde en
vigueur, le pr6sent Accord annulera l'Accord relatif au transport a6rien sign6 A Rio
de Janeiro, le 11 janvier 1951.

FAIT A Beyrouth, en deux exemplaires, le 4 f6vrier 1997, en portugais, en arabe
et en anglais, tous les textes faisant 6galement foi. En cas d'interpr6tation diver-
gente, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil: de la R6publique libanaise:

Luiz FELIPE LAMPREIA FARES BOUEIZ
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ANNEXE

TABLEAU DES LIGNES AERIENNES SPICIFIEES

Lignes A

Lignes qui seront exploit~es par les compagnies a6riennes d6signes par la R6publique
f~drative du Br6sil :

De divers points situ6s au Brdsil, via Bruxelles, Ath~nes et Rome ou Madrid, A Beyrouth
et, au-delA, divers points situ6s en Asie.

Lignes B

Lignes qui seront exploit~es par les compagnies a~riennes d6signfes par la R6publique
libanaise :

De divers points situ6s au Liban, via Accra, Dakar, Abidjan et Lagos, Z Rio de Janeiro
et/ou S.o Paulo et, au-del, divers points situds en Am6rique du Sud.

Notes:

a) Les lignes a6riennes ci-dessus peuvent tre exploit6es dans les deux sens avec droits
de trafic, entre le Br~sil, le Liban et les points interm~diaires;

b) Toute compagnie a6rienne d6sign6e peut, sur tous ses vols ou sur certains d'entre eux,
faire escale en des points indiqufs ci-dessus dans n'importe quel ordre;

c) Toute compagnie a6rienne d6signde peut, sur tous ses vols ou sur certains d'entre eux,
ne pas faire escale en 'un ou I'autre des points ci-dessus, A condition que les services com-
mencent et se terminent sur le territoire de la Partie contractante qui a ddsign6 la compagnie;

d) Les compagnies adriennes de chaque Partie contractante ne peuvent desservir que
deux points interm6diaires parmi ceux indiquds ci-dessus;

e) La dl6gation libanaise a d6clar6 qu'elle n'avait pas d'objection A ce que les compa-
gnies adriennes d6sign6es par le Br6sil desservent des points situds en Europe et non desser-
vis par des compagnies libanaises.
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